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NPEOUCITIOBUE

Konnekumns TypucTudeckux pasroBopHukoB «Bcé 6ypeT xopowo!» oT msgaTtenbctBa T&P Books
npefHasHavyeHa Ana nNyTelweCcTBEHHUKOB, Bble3XaloWwmnX B 3arpaHnyHble TYproesakn u KoMaHAUPOBKU.
Pa3sroBopHuku cogepxaTt camoe rnaBHOe, YTO HYXXHO ANl MUHUMarnbHOro obueHnsi. 3To peanbHbIi Habop
bpas Ans «BbBKUMBaHUSA» 3arpaHuLEn.

PasroBopHuk «Bcé 6yp,eT xopowo!» noMoxeT BaM B 6onblnHCTBE cny4aes, Korga TpeGyeTcg 4YTO-TO
CNpoCcUTb, Y3HaTb A0opory, CTOMMOCTb U T.1. Tarke OH nossonseT pa3peLlnTb CIOoXHble CUTyaLun B obLweHnn,
Korga A3blK )XeCTOB y>Xe He nomMoraer.

KHura cogepuT 6onbluoe KonmyecTBo pas, CrpynnupoBaHHbIX No Hanbonee akTyanbHbIM Temam. B aton
KHUre Bbl Takke HangeTe HebGonbLION cnoBapb, cogepxalyuii okono 3000 Hambonee YacTo ynoTpebnsemblix
cnos. OTAenbHbIM G610KOM B pa3roBOpHUKE NpeAcTaBfieH raCTPOHOMUYECKUI CroBapb, KOTOPbIA MOXeT
nomMoyb BaM npu 3akase 6ntof B pectopaHe Uy nokynke npoayKkToB B MarasuHe.

BosbmuTe ¢ coboii B gopory pasroBopHuk «Bcé 6yaeT xopoLuo!» v Bbl NONy4nMTe HE3aMeHMOro nonyTymka,
KOTOpPbIA MOMOXEeT BaM HalTu BbIXOA4 M3 NBGOro NMonoXeHus u Hayuymt He 6oaTbes obuweHus c
MHOCTpaHUamMu.
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CMUCOK COKPALLIEHMA

pycckue cokpalueHus
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KOMMbIOTEPHbIA TEPMUH
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KOCMEeTNYeCKNiA TePMUH
KyNUHapHbIA TePMUH
TNMHIBUCTUYECKUI TEPMUH
nuTepaTypHbI TEPMUH
mMaTeMaTu4Yecknin TEpMUH
MEAULIMHCKUIA TEPMUH
MHOXECTBEHHOE Y1Cro
MY>XCKOW

My3blKanbHbIN TEPMUH
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npunarartensHoe
pasroBOpHbIN
PenuUrosHbIi TEPMUH
cobvpaTtenbHoe
CMOPTUBHBIA TEPMUH
CTpOUTESbHbIA TEPMUH
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0O6s3aTenbHbIN MUHUMYM

M3BuHuTE, ... (OGpaLLeHmne)
3apaBcTByiTE.

Cnacwbo.

[o cBupaHus.

Oa.

Her.

A He 3Hato.

Ine? | Kypa? | Korpa?

MHe HyXeH ...

A xouy ...

Y Bac ecTb ...7?
3peck ecTb ...7?7
A wmory ...?

MoxanywcTa (npy npockbe)

Anwy ..

Tyanet

6aHkomar

anTteky

6onbHULY
NOMULIENCKUIA y4aCcTOK

MeTpo

Verskoon myj, ...
[ferskoan maj, ...]

Hallo.
[hallo.]

Baie dankie.
[baje danki.]

Totsiens.
[totsins.]

Ja.
[ia]
Nee.

[nea.]

Ek weet nie.
[ek veat ni.]

Waar? | Waarheen? | Wanneer?
[var? | varhean? | vannear?]

Ek het ... nodig
[ek het ... noday]

Ek wil ...

[ek vil ...]
Hetu...?
[hetu ...7]

Is hier 'n ...?
[is hire ...?]
Mag ek ...?
[may ek ...7]

... asseblief
[... asseblif]

Ek soek ...
[ek suk ...]

toilet

[tojlet]

OoT™M

[o-terem]
apteek
[apteak]
hospitaal
[hospital]
polisiekantoor
[polisi-kantoar]

moltrein
[moltreejn]
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Takcn

BOK3an

MeHs 30BYT ...

Kak Bac 30ByT?

Momorunte MHe, noxanyincra.
Y MeHsi npobnema.

MHe nnoxo.

BbizoBuTe ckopyto!

Mory i NO3BOHUTL?

Mpowy npolexns (M3BMHEHNE)

MoxanywcTa (npy oTBeTE)

Thl
OH

oHa
OHYU (M)
OHU ()
Mbl

Bbl

Bl (ea.)

BXOA
BbIXO[
HE PABOTAET

3AKPbITO

taxi
[taksi]

stasie
[stasi]

My naam is ...

[majnam is ...]

Wat is u naam?

[vatis u nam?]

Kan u my help, asseblief?
[kan u maj help, asseblif?]
Ek het 'n probleem.

[ek het & probleam.]

Ek voel nie lekker nie.
[ek ful ni lekkar ni.]

Bel 'n ambulans!

[bel @ ambulans!]

Kan ek 'n oproep maak?
[kan €k @ oprup mak?]

Jammer.
[jammar.]

Plesier.
[plesir.]

Ek, my
[ek, maj]

iy
(il

hy
[haj]
sy
[sa]]
hulle
[hulle]
hulle
[hulle]
ons
[ons]
julle
[julla]

u
[u]

INGANG

[inxan]

UITGANG
[ceitxan]

BUITE WERKING
[beeita verkin]

GESLUIT
[xeslceit]
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OTKPbITO OOoP
[oap]

ANA XEHLWWH DAMES
[dames]

ANA MY>X4YMH MANS

[mans]
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rne?
Kyna?
Otkyna?
Moyemy?
3auem?

Korpa?

Kak ponro?

Bo ckonbko?
CkonbKko CTOUT?
Y Bac ecTb ...7?

['ne Haxogutea ...?

KoTopbin yac?

Mory s no3BOHUTL?
Kro tam?

Mory 5 3gecb kypuTb?

Awmory ...?

Waar?
[var?]
Waarheen?
[varhean?]
Van waar?
[fan var?]
Waar?
[var?]
Waarom?
[varom?]

Wanneer?
[vannear?]

Hoe lank?
[hu lank?]

Hoe laat?
[hu 1at?]
Hoeveel?
[hufeal?]

Hetu ...?
[hetu ...7]

Waaris ...?
[varis ...7]

Hoe laat is dit?

[hu lat is dit?]

Kan ek 'n oproep maak?
[kan €k @ oprup mak?]
Wie is daar?

[vi is dar?]

Mag ek hier rook?

[may ek hir roak?]

Mag ek ...?
[may ek ...7?]
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A 6b1 xoTeN ...
A He xouy ...
A xouy NnTb.

A xouy cnaTb.

A xouy ...

YMbITbCSI
NoYnCTUTL 3y6Bbl
HEMHOro OTAOXHYTb

nepeoaeTbCs

BEPHYTbCS B FOCTUHULY
KYnuUTh ...

Cbe3anTb B ...
noceTuTb ...
BCTPETUTLCH C ...

MO3BOHUTb

A ycran /yctanal.
Mbl ycTanu.

MHe xonoaHo.
MHe xapko.

MHe HopmanbHo.

MHe Hago No3BOHUTD.

Ek sou graag ...
[ek saeu xray ...]
Ek wil nie ...

[ek vil ni ...]

Ek is dors.

[ek is dors.]

Ek wil slaap.
[ek vil slap.]

Ek wil ...
fek vil ...]

was
[vas]

my tande borsel
[maj tanda borsal]
bietjie rus

[biki rus]

ander klere aantrek
[andaer klera antrek]

teruggaan hotel toe
[teruxxan hotal tu]

... koop
[... koap]
gaanna ...
[xan na ...]
besoek ...
[besuk ...]
ontmoet ...
[ontmut ...]

bel
[bal]

Ek is moeg.
[ek is muy.]
Ons is moeg.
[ons is muy.]
Ek kry koud.
[ek kraj keeut.]

Ek kry warm.
[ek kraj varm.]
Ek is OK.

[ek is okej.]

Ek moet 'n oproep maak.
[ek mut & oprup mak.]
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MHe Hapgo B Tyaner. Ek moet toilet toe gaan.
[ek mut toilet tu xan.]
MHe nopa. Ek moet loop.
[ek mut loap.]
MHe Hago vaTu. Ek moet nou loop.

[ek mut naeu loap.]
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Kak cnpocuTb HanpaBneHue

M3BuHuTe, ...
['ne HaxoguTea ...7
B kakoM HanpaBneHuu Haxogutces ...7?7

Momorunte MHe, noxanywncra.

Awwy ...
A vy BbIXoa.
Aenys...

A npaBunbHO uay ...?

310 paneko?

A ponay Tyaa newkom?

[MokaxuTe MHe Ha KapTe, I'IO)KaJ'IyIZCTa.

MokaxuTe, rae Mbl cenyac. (Ha kapTe)

3pecb
Tam

Ciopa (npwv ykazaHuu nyTu)

MoBepHWTe Hanpaeo.

[ToBepHUTE Haneso.

nepBbIi (BTOPOW, TPETUIA) NOBOPOT

HanpaBo

Verskoon tog, ...
[ferskoan toy, ...]

Waaris ...?

[varis ...7]

In watter rigting is ...?
[in vatter rixtin is ...?7]

Kan u my help, asseblief?
[kan u maj help, asseblif?]

Ek soek ...

[ek suk ...]

Waar is die uitgang?
[var is di ceityan?]

Ek gaan na ...

[ek xan na ...]

Is dit die regte pad na ...?
[is dit di rexte patna ...?7]

Is dit ver?
[is dit fer?]

Kan ek te voet soontoe gaan?
[kan €k to fut soentu xan?]

Kan u dit op die kaart aanwys?
[kan u dit op di kart anwajs?]

Kan u my aanwys waar ons nou is?
[kan u maj anwajs var ans naeu is?]

Hier
[hir]
Daar
[dar]

Hiernatoe
[hirnatu]

Draai regs.
[draj rexs.]

Draai links.
[draj links.]

eerste (tweede, derde) draai
[earsto (tweade, derde) drai]

na regs
[na rexs]
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Haneeso

WauTte npsmo.

na links
[na links]

Gaan reguit vorentoe.

[xan rexceit forentu.]
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LOBPO MOXAMNOBATB!
BXOf

BbIXOA

OT CEBA
HA CEBA
OTKPbITO

3AKPbITO

LIS XKEHLLWH
N MY>XXUWMH
MY>KCKOW TYANET

YKEHCKUW TYANET

CKNOKM
PACMPOOANXA
BECIMIATHO
HOBMHKA!

BHMAHUME!

MECT HET
3APE3EPBMPOBAHO
AODMUHNCTPALINA

TONBbKO AnA NeEPCOHANA

WELKOM!
[velkom!]
INGANG
[inxan]
UITGANG
[ceityan]

STOOT
[stoat]

TREK
[trek]
OOoP
[oap]
GESLUIT
[xesleeit]

DAMES
[dames]
MANS (M)
[mans]
MANS (M)
[mans]
DAMES (V)
[dames]

AFSLAG

[afslay]
UITVERKOPING
[ceitferkopin]
GRATIS

[xratis]

NUUT!

[n1t!]

PAS OP!

[pas op!]

KAMERS BESET
[kamers beset]

BESPREEK
[bespreak]
ADMINISTRASIE
[administrasi]

SLEGS PERSONEEL
[slexs personeal]
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3JTAA COBAKA

HE KYPUTb!

PYKAMW HE TPOI'ATb!
OMNACHO

OMNACHOCTb

BbICOKOE HAMPSAXXEHWE

KYMATbCA 3AMNPELLEHO

HE PABOTAET
OFHEOIMACHO
3AMPELIEHO
MPOXO[ 3AMPELLEH

OKPALLEHO

3AKPbITO HA PEMOHT
PEMOHTHbIE PABOTbI (Ha gopore)

OBbE3

PAS OP VIR DIE HOND
[pas op fir di hont]

ROOK VERBODE!
[roak ferboda!]

NIE AANRAAK NIE!
[ni anrak ni!]
GEVAARLIK
[xefarlik]

GEVAAR

[xefar]
HOOGSPANNING
[hoay spannin]

SWEM VERBODE!
[swem ferboda!]

BUITE GEBRUIK
[beeite xebroeik]
BRANDBAAR
[brantbar]

VERBODE

[ferboda]

TOEGANG VERBODE!
[tuxan ferboda!]

NAT VERF
[nat ferf]

GESLUIT VIR HERSTELWERK
[xeslceit fir herstal-werk]

PADWERKE
[padwerka]

OMPAD
[ompat]



T&P Books. AdpurkaaHc pasroBOpHUK N TEMaTU4ECKWIA CrioBapb 20

TpaHcnopT. O6wue dpasbl

camonért vliegtuig
[flixtoeix]
noesn trein
[treejn]
aBTobyc bus
[bus]
napom veerboot
[fear-boat]
Takeu taxi
[taksi]
MaluvHa motor
[motor]
pacnucaHune diensrooster
[dins-roaster]
'me MoXHO nocMoTpeTb pacnucaHve? Waar is die diensrooster?
[var is di dins-rosster?]
paboune oHn werksdae
[verksdas]
BbIXOJHbIE OHU naweke
[naveka]
npasgHnYHbIE AHU vakansies
[fakansis]
OTNPABNEHVE VERTREK
[fertrek]
MNPUBLITUE AANKOMS
[ankoms]
3ALOEPXVBAETCA VERTRAAG
[fertray]
OTMEHEH GEKANSELLEER

[xekansellear]

cnegyowmin (noesg u 1.n.) volgende
[folxenda]
nepsbin eerste
[earsta]
nocneaHunn laaste
[Iasta]
Korpa 6ynet cnepgytowumint ...?7 Wanneer vertrek die volgende ...?
[vannesar fertrek di folxends ...7]
Korga oTxoauT nepeblit ...? Wanneer vertrek die eerste ...?
[vannesar fertrek di earsta ...7]
Korga yxoauT nocnegHui ...? Wanneer vertrek die laaste ...?

[vannear fertrek di laste ...7?]





